VIIK 81-25

ACIEKTHI U3YUEHUS NEPEJJAYY 3HAYEHUI
CHUHOHUMOB U AHTOHUMOB B COBPEMEHHOM
HEPEBOAOBEJIEHNU

Aunekceit Bukroposuu Measenes

acIMpaHT

lesha.bear@yandex.ru

Ouabra Uropesna KupbsikoBa

KaHIUJAT QUIOIOTUYECKUX HAYK, TOIEHT
shersh-olga@eandex.ru

MuayprUHCKHI TOCYTapCTBEHHBIN arpapHblil YHUBEPCUTET

MwuuypuHck, Poccus

AHHOTauMs. B cratbe paccMaTpuBarOTCs TMOAXOAbI K H3YUYECHUIO
MEXbSI3bIKOBOM HSKBHMBAJIEHTHOCTM CHHOHMMOB UM AaHTOHMMOB B TEKCTax
ONpPENEICHHOW CTWJIMCTUYECKOW HAMpPAaBICHHOCTH. ABTOpPbl  aHAJIU3HUPYIOT
CEMaHTUKy  SJAEPHOM  JIEKCEMBl  «pajoCTh» NpPU  [OMOIIM  HU3YYCHHS
AHTOHMMHUYECKUX U CAHOHUMHUYECKUX TOJIEN JAHHOTO KOHIIEMTA.
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CUHOHMMBI YW AHTOHMMBI KaK OJlHa M3 MpPOOJEM IMEepeBO/ia OCTAITCA
MIOCTOSIHHOM TEMOW MCCIICIOBAaHUSI Y COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB. SI3BIKOBEBI
JIOCTaTOYHO BHUMAaHUS yACISIOT BOIMPOCAM MEXBbSA3bIKOBOW SKBUBAJICHTHOCTH TIPH
M3YyYCHUM CHHOHUMHMYECKUX M AHTOHUMHUYECKUX BO3MOXKHOCTEHM JIEKCHUECKOM
peNpe3eHTallMi SMOILMOHAIBHBIX KOHIENTOB. OMHUM W TMOAXOJOB K M3YUYCHHIO
nepelaud 3HA4€HW CHHOHMMOB M AHTOHMMOB B TEKCTaX XYJI0’KECTBEHHOM
HaIpaBJICHHOCTH MOYKHO CUMTAaTh COTIOCTABUTENbHBIA aHAN3 CUHOHUMUYECKUX U
AHTOHMMHUYECKHUX TOJIEH KOHIIENTOB. 3aMETUM, YTO aHTOHUMBI CTaJd MPEAMETOM
JIMHTBUCTUYECKOTO aHajlnu3a OTHOCUTEIhHO HeaaBHO, B 50-¢ roapl XX Beka.
N3yuennem mpoOsieMbl aHTOHUMHUH 3aHUMAIUCh TAKWUE BBIJAIOIINECS JTUHTBUCTHI,
kak JI.A. HoBukoBa, JI.A. Beeaenckas, N.JI. ®unonenxo, 10./l. Anpecsin, M.P.
JIeBoB, E.H. Mumnep, B.A. MBanona. [IpenmeTomM crienMaibHOrO MCCICAOBAHUS
cTajla CEMaHTHYeCKash KaTeropusi aHTOHMMHUM B paMKax pPYCCKOro s3bIKa.
CyliecTByeT TakKe€ TpU AHTOHMMHUYECKHUX CJIOBApsX, AaBTOPaMH KOTOPBIX
apisitorcst M.P. JIeBoB, JILA. BBenenckas u H.H. KonecuukoB. CoBpemeHHBIE
WCCJICIOBAHUS, IIOCBSIICHHBIE AaHTOHUMHUH, TPAKTYIOT €€ uepe3 CBsI3b C
CMHOHMMHEH ¥  TOJUCEeMHEH, OpraHu30BbIBas TMPU ITOM  CHHOHUMO-
aHTOHUMHUYCCKHE Oyioku. Hapsimy ¢ 3TUM paccMaTpuBarOTCS aHTOHMMHUYCCKHE
OTHONIEHUS MEXK]y CJIOBAaMHU B paMKaX XyJI0’KECTBEHHOTO JIUCKypCa.

B  monorpapum KO JI.  AmpecsHa  «Jlekcuueckas =~ cemMaHTHKA.
CUHOHUMHUYECKHE CPEACTBa fA3bIKa» AHTOHMMBI OINUCBHIBAIOTCS C TOYKH 3PEHUS HX
CEMaHTHUYECKOTO COCTaBa, MOAYEPKUBACTCS, YTO TMOHSTUS MPOTUBOIOJIOKHOCTD,
MPOTUBOPEYMBOCTh M OOPATHOCTH 00J1aJ1al0T WHBAPHUAHTHBIMHU OTHOIIEHUsAMHU [3].
CeMaHTHYECKU aHAJIU3 aHTOHUMOB MPEACTABIISIETCS B MapaMETPUUYECKOM ONUCAHUU
¢ HamuureMm ceM Anti 1 (xopommii — mioxoil) 1 Anti 2 (JOTUYHBIA — aJIOTMYHBIN),
SBJISIOMKMMCSL HamOoJiee YacTOTHBIM CpPEJICTBOM aHTOHMMooOpaszoBanus. FO.JI.
AmnpecsH BbIIEIICT TapaMETPUUYCSCKHE IpujlaraTeiabHbIC THIA OOJBIION —
MaJICHbKUM, TO €CTh 00JIbIIIE HOPMBI — MEHBIIIE HOPMBI.

JIMHTBUCTBI, M3y4YalolllM€ AaCMEKThl MepeJayd 3HAYE€HUW CHHOHHMOB U

AHTOHUMOB, TIPUBOJAT WX paznuuHble Kiaccudukanuu. Tak, B.C. Bunorpamos



BBIJICTISIET MTOJTHBIE MEXbSI3BIKOBBIE CUHOHUMBI U OTHOCHUTEJIbHBIE MEXbSI3bIKOBBIC
CHHOHMMEI [2: 97].

PaccmaTpuBasi S3bIKOBbIE BO3MOKHOCTH TMEPENAYM 3HAYEHUM SAECPHOU
JICKCEMBI «PaJIOCTh» B PYCCKOM SI3BIKE M “JOY”’ B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OTMETHM, YTO
B 00OMX SI3bIKaX SMOIMS PAJOCTU MPEJCTaBICHA C MOMOIIBIO OIpPEAESIEHHbIX
IPU3HAKOB, KOTOPBIE YAaCTUYHO coBnaaaroT. OQHAKO B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM
SA3bIKaX TPAKTOBKU JIAaHHOW 3MOIIMM MOTYT pasinyarbcs. B xome paccMoTpeHus
CEMAaHTHUYECKOI'0 HAMOJHEHUS BBIIACISAIOTCS Pa3IMYHbIE OTTEHKH, COOTHOCSIINECS
C pajzoCThlO, U UX OCOOEHHOCTU OOYCIIaBIUBAIOTCA CaMOOBITHOCTBIO KYJIBTYp U
00pa3oM MBIILIEHUS UX NPEICTaBUTEIIEH.

C yuéroM TOro, 4TO OMNpEACNEHHBIE JEKCUYECKUE EOUHULIBI HMEIOT
ceuupuKky (QYHKIMOHUPOBAHUSI B TEKCTaX OMNPEACICHHON CTUIMCTUYECKOU
HaIpaBJIECHHOCTH, 0COOOT0 BHUMAaHUS TPEOYET UX COMOCTABIIEHUE MPHU MEPEBOJIE C
OJIHOTO $sI3bIKa Ha JIPYroll B MpAMON W OoOpaTHOM MOcCienoBaTeabHOCTH. B 3TOM
CMbICiIE Haubojee NEPCHEKTUBHBIM MPU3HAIOTCA HCCIEAOBAaHUS  JIEKCHKO-
CEMAaHTHUYECKHUX MOJIE CHHOHUMOB U aHTOHMMOB KOHIIEITOB.

V3y4nB cOCTaB CHHOHMMOB ITPH IIOMOIIU ClIoBapeii [4, 5, 6, 7], MBI MokeM
ONpPENENIUTh, KaK OHU PACIIOJIOKEHBI B JIEKCHKO-CEMAHTUUYECKOM IIOJIE PafgOCTH
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa. B 1IeHTpe Mmojsi MOXKHO HaOJII0JaTh CHUHOHUMBI, KOTOPBIC
HanOoJsiee OJIM3KM MO CBOEMY 3HAUYEHHUIO K CEMAHTHKE SIEpPHOMN JekceMbl joy. K
OCHOBHBIM TpyIaM 3HAY€HUM JTaHHBIX JIEKCEM, MPEACTABISIONIMX IEHTP MO,
MOXKHO oTHecTH: 1. 3Hauenue — orpomHoe cuacthe (Meaning: great happiness):
joyfulness, felicity, gladness, happiness, exhilaration. 2. 3nauenne —
ynoBoascTBre (Meaning: pleasure): pleasure, delight, treat, enjoyment. 3.
3nauenue — ynoieTBopenue (Meaning: satisfaction): satisfaction. 4. 3nauenue
— pagocth OT ycmexa, ymaun (Meaning: success, good fortune): jubilation,
exultation, fulfilment, triumph. Kpome storo, HamMu ObUIM COCTaBJIEHBI TPYIIIIBI
CHHOHHUMOB  SIIGPHOM  JIeKCeMbI, (opMUpYIOIIUX  Mepudepruro  JEKCHKO-
CEMAaHTHUYECKOI'0 MOJisi PaJOCTH B AHIVIMMCKOM SI3bIKE, HA KOTOPOW HaXOIATCS

crenymoomue cuHoHuMbL: 1. 3HaueHne — Becenbe (Meaning: fun): fun, gaiety,



joviality, joyousness, glee, hilarity, festivity, merriment. 2. 3naueane — BocTOpT
(Meaning: ecstasy): 32 exaltation, delirium, ecstasy, euphoria, exuberance, rapture,
elation, ebullience, ravishment. 3. 3nauenue — ropaocts (Meaning: being proud):
privilege, honour. 4. 3nauenne — nHacnaxuaenue (Meaning: great enjoyment):
feast, savour. 5. 3nauenue — OnaxencrBo (Meaning: blessedness): beatitude,
bliss. 6. 3nauenue — mnpusTHOoe BocrmomuHanue (Meaning: good experience):
Afterglow. 7. 3nauenune — pamocTHoe BeipakeHue ymma (Meaning: happiness in
someone's face): radiance. 8. 3nauenme — pomantuka (Meaning: romantic
feeling): stardust.

AHTOHHMMBI, KaK M CHHOHUMBI, CIIOCOOHBI BepOATM3UPOBATH KOHIIEMT
«paoocmo .

ComnocraBieHne 3Ha4eHU aHTOHUMOB BBISIBIISICT MaJI0€ KOJIMYECTBO CXOACTB.

CXOOHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCSI TMPOSIBICHUE TAaKUX CEM B JIEKCUYECKOM
COCTaBE AHTOHUMOB, KaK «Heyaiby, «2ope», «00aby, «D0Ne3Hby, «02OpHeHUey,
«beday, «Hecuacmwvey, «CKopbb» W JApyTrHe. DMOLMU U MX HPOSABICHHE — 3TO
Ba)KHAs 4YacTh YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS, OHM HUMEIOT OOJIbIIOE BIUSHUE HA
Halle CO3HaHWEe W mNocTynku. HecMoTps Ha Bce pa3HOOOpa3ue Hauuid, HX
MCTOPUYECKUN M KYJBTYPHBIA OMBIT, a0COJIOTHO KaXXKIOMYy 3THOCY JOCTYIEH BeCh
CIEKTp mepexuBaHuili. To ecTh AMOIMU MO CyTH CBOEM yHUBepcalbHbl. OJIHAKO
croco0 BBIPAKCHUSA OTHUX 3MO].IHI>1, YPOBCHb HX 3HAYUMOCTH, OMOLMWOHAJIbHAsA
Harpy3ka B pa3HBIX KyJIbTypaxX OTJIMYHBI. DMOLMOHAIBHBIM KOHIIETIT aOCTpaKTeH,
HCYJIOBHUM W TCKYY. Yy C-)MOI_[I/Iﬁ HET YCTKHUX TI'paHUIl MW XAPAKTCPHUCTHUK, OIHO
MEPECIKNBAHUEC MOKCT IICPCTCKATh B JAPYTro€, CMCHIMBATLCA C HUM H 06p2130BBIBaTB
Tpethe. Bce stu mMeramopdo3bl, MPOUCXOISAININE B CO3HAHUM YEJIOBEKA, CJIOXKHO
OTCJICIUTH U BepOanu3upoBaTh. YacTo ObIBAET, YTO YEJIOBEKY CIIOXKHO OMUCATH CBOU
OMOIMHKU CJIO0OBaMH, a HMHOIrAa KW IIOHATH, YTO 3a IICPCKHMBAHMC OH HCIIBITBIBACT. B
LIEJIOM OTPEJIETICHUE U KOHLENTYyalnu3auus SMOIUNA - IPOLIECC CI0XKHBIN, a BOIIPOC O
SI3BIKOBOM PENpPE3CHTAINN TaKMX KOHICIITOB O CPABHUTCIbHO HCIAABHCTO BPCMCHH
ObLI €Ie W OYCHb CIOPHBIM. BrmoTh no Hawama 1980-x romoB kK BompocaM o

npo0JieMe SI3BIKOBOM KOHIENTyaIu3allid U BepOaIu3aiuy 3MOIUNA OTHOCHIHNCH C



OMAacCKOW M HEMPUS3HBIO: pabOThl, KOTOPHIEC MOSABISUIUCH B TUHIBUCTUKE HA 3Ty TEMY
OCTaBAIMCh HE3aMEYCHHBIMH W HE BBI3BIBAIM 0coOoro mHTepeca. Co BpeMeHeM
MHEHHE JIMHTBUCTOB MEHSJIOCH, BOIUIOLIAS B KU3Hb HOBBIM B3IVl HA JIUHIBUCTHUKY,
B3I[JISIJ, CTABAIIMM B LIEHTP BHUMAHUS CO3/1aTEJisl, HOCUTEISI U TMOJb30BATENS SA3bIKA,
OCOOEHHOCTH €ro MBIIUICHUS M TCHUXOAMOIMOHAIBHBIX MepekuBaHuM. Takum
00pa3oM JIMHI'BUCTHI UCIIBITAIM HEOOXOAUMOCTh OOpaTUTh BHUMAaHKUE HA SMOIMHU KaK
caMbIil yeJoBevecKuil (akTop B sA3bIKE. B nmelicTBUTENBHOCTH, 000 ACHCTBUE WIIH
B3aUMOJCHCTBUE YEJIOBEKA C MHPOM HaNpsSMYK) WIM KOCBEHHO 3apsSKEHO
AMOITMOHAIIBHO. ['0BOpSI 0 IpoOIeMe JIGKCUKATU3AINK MO, B CBOEH JAMCCepTaIuN
S.A. TlokpoBcKas Tak»e pacCykJaaeT O TOM, 4TO BepOaIbHOE BOIUIOLIEHUE dMOIIMI
— 9TO JMIIb Bepxylika aiicOepra. Benp sMomusi mo cyTd CBOeil sIBICHHUE
HeBepOanbHOe. OpHako A. BexOunkas B OJHOM M3 CBOMX Hay4HbIX padoT
yOeIUTENbHO YTBEPKIAAET BAXXHOCTh M 3HAYMMOCThH BEpOAIM3AIIUU AMOIIMOHABHBIX
KOHIIEIITOB

Crnennpukoil aHTJIMKACKOTO S3bIKa SABISIETCS HAJIWYUE JBEHAIUATH TPYII
3HAQYCHUHM, TMEPENaIIMX TaKHe CEMbl, KaK «0e3HAOEHCHOCbY, «3a00mbly,
«XJIONOMDbLY, KUCMOWEHUEY, KCIMPAXy, KOUCKOMGDOPpMY», «6eOHOCmbY N APYTHE.

B pycckom s3pike K pazpsiay cnenubUYecKUx 3HAYCHUH, BBIpaKaeMbIX
AHTOHMMAaMHU KOHIIENTa «PaJ0CTb», OTHOCATCS: «Oeocmeuey, «COKpYUeHue»,
«oocaoay, «cobone3nosanue» 1 ToMy MoJJ00HbIe

ComocTaBieHre aHTOHMMHYECKUX TIOJIEW  KOHIENTa  «padocmsy B
AQHTJIMIICKOM M PYCCKOM $I3bIKaX BBISBUJIO TakKe B OOJIbIIEH Mepe MPUCYTCTBUE
OTJINYHIA, YeM cXoacTB. [3: 88].

B aHrmickoM s3bIKe SAPO TOJS MpeACTaBiIeHO aHTOHUMOM «distressy, a B
PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMOM «20pe», CXOJACTBO KOTOPBIX HAONIOJAeTCA JHIIL B
HETIOJTHOM CTEMEHH B BBIPAKEHUU 3HAYEHUU TYIIEBHOTO WA TEJIECHOrO CTPaJIaHMUs,
00mm.

LleHTp aHTOHUMHUYECKHUX MOJIEM B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX B OJIMHAKOBOM MEPE
B CBOEM JIEKCMYECKOM COCTaBE CIOCOOEH JEMOHCTPUPOBAThH 3HAYEHUE YIIEBHOTO

nuckomdopTa.



B aHrmmickom s3bIke JOBOJBHO 0O0JIBIIIOE MECTO B aHTOHHMHYECKOM I10JIEC,

KaK B IIGHTpE, TaK U Ha nepudepun 3aHMMAaeT 3HaYCHUE HECUaCThsI.
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